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Chapter 27

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ל־1 אַֽ
не
H0408

תְהַלֵּל תִּ֭
хвали–се

בְּי֣וֹם
сутрашњим
H3117

מָחָר֑
даном
H4279

י כִּ֤
јер

לאֹ־
не
H3808

ע דַ֗ תֵ֝
знаш
H3045

מַה־
шта
H4100

יֵּ֥לֶד
ће–родити
H3205

יֽוֹם׃
дан
H3117

Ne hvali se sutrašnjim danom, jer ne znaš šta će dan doneti.

יְהַלֶּלְך2ָ֣
нека–те–хвали

זָר֣
странац

וְלאֹ־
а–не
H3808

פִ֑יךָ
уста–твоја
H6310

י נָכְ֝רִ֗
туђин
H5237

וְאַל־
а–не
H0408

יךָ׃ שְׂפָתֶֽ
усне–твоје
H8193

Neka te hvali drugi, a ne tvoja usta, tuđin, a ne tvoje usne.

בֶד־3 כֹּֽ
тежина
H3514

אֶ֭בֶן
камена
H0068

וְנֵטֶ֣ל
и–терет
H5192

הַח֑וֹל
песка
H2344

וְכַ֥עַס
али–гнев

יל וִ֗ אֱ֝
безумника
H0191

כָּבֵ֥ד
тежи–је
H3515

ם׃ מִשְּׁנֵיהֶֽ
од–обоје
H8147

Težak je kamen, i pesak je težak; ali je gnev bezumnikov teži od oboga.

אַכְזְרִיּ֣וּת4
окрутност
H0395

חֵ֭מָה
гнева
H2534

טֶף וְשֶׁ֣
и–поплава
H7858

אָף֑
јарости
H0639

י וּמִ֥
али–ко
H4310

יַעֲ֝מֹד
ће–одолети
H5975

לִפְנֵי֥
пред
H6440

ה׃ קִנְאָֽ
љубомором
H7068

Jarost je nemilostiva, i gnev je plah; ali ko će odoleti zavisti?

ט֭וֹבָה  5
бољи–је

תּוֹכַחַ֣ת
укор

ה מְגֻלָּ֑
отворен
H1540

אַהֲבָ֥ה מֵֽ
од–љубави
H0160

רֶת׃ מְסֻתָּֽ
скривене
H5641

Bolji je javni ukor nego tajna ljubav.

נֶאֱ֭מָנִים6
верне–су
H0539

פִּצְעֵי֣
ране
H6482

אוֹהֵב֑
пријатеља
H0157

וְנַ֝עְתָּר֗וֹת
а–обилни–су
H6280

נְשִׁיק֥וֹת
пољупци
H5390

שׂוֹנֵֽא׃
непријатеља
H8130

Udarci od prijatelja istiniti su, a celivi nenavidnikovi lažni.

נֶפֶ֣ש7ׁ
душа
H5315

שְׂבֵ֭עָה
сита
H7649

תָּב֣וּס
гази
H0947

נֹ֑פֶת
саће
H5317

וְנֶפֶ֥שׁ
али–души
H5315

ה עֵבָ֗ רְ֝
гладној
H7457

כָּל־
сваки
H3605

מַ֥ר
горак
H4751

מָתֽוֹק׃
сладак–је
H4966

Duša sita gazi saće, a gladnoj duši slatko je sve što je gorko.

כְּ֭צִפּוֹר8
као–птица
H6833

נוֹדֶ֣דֶת
која–лута
H5074

מִן־
из

קִנָּ֑הּ
гнезда–свог
H7064

ן־ כֵּֽ
такав–је

ישׁ אִ֝֗
човек
H0376

ד נוֹדֵ֥
који–лута
H5074

מִמְּקוֹמֽוֹ׃
од–места–свог
H4725

Kakva je ptica koja odleti iz svog gnezda, takav je čovek koji otide iz svog mesta.

מֶן9 שֶׁ֣
уље
H8081

וּקְ֭טֹרֶת
и–тамјан
H7004

ח־ יְשַׂמַּֽ
обрадују
H8055

לֵב֑
срце

תֶק וּמֶ֥
и–слаткоћа
H4986

הוּ עֵ֗ רֵ֝
пријатеља
H7453

עֲצַת־ מֵֽ
више–од–савета
H6098

נָֽפֶשׁ׃
душе
H5315

Ulje i kad veseli srce, tako je prijatelj sladak savetom srdačnim.
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עֲך10ָ֨ רֵֽ
пријатеља–свог
H7453

]ורעה[
—
H7463

)וְרֵ֪עַ(
и–пријатеља
H7453

יךָ אָבִ֡
оца–свог
H0001

ל־ אַֽ
не
H0408

תַּעֲזֹ֗ב
остављај

ית וּבֵ֥
и–у–кућу

יךָ אָחִ֗
брата–свог
H0251

אַל־
не
H0408

תָּ֭בוֹא
иди
H0935

בְּי֣וֹם
у–дану
H3117

אֵידֶ֑ךָ
невоље–своје
H0343

ט֥וֹב
бољи–је

שָׁכֵ֥ן
сусед
H7934

ר֗וֹב קָ֝
близак
H7138

מֵאָ֥ח
од–брата
H0251

רָחֽוֹק׃
далеког
H7350

Ne ostavljaj prijatelja svog ni prijatelja oca svog, i u kuću brata svog ne ulazi u nesreći svojoj: bolji je sused blizu 
nego brat daleko.

חֲכַם11֣
буди–мудар
H2449

נִי בְּ֭
сине–мој

ח וְשַׂמַּ֣
и–обрадуј
H8055

י לִבִּ֑
срце–моје

יבָה וְאָשִׁ֖
да–могу–одговорити
H7725

י חֹרְפִ֣
онима–који–ме–коре

ר׃ דָבָֽ
речју
H1697

Sine moj, budi mudar i obraduj srce moje, da imam šta odgovoriti onome ko me ruži.

עָר֤וּם12
разборит
H6175

רָאָה֣
види
H7200

רָעָה֣
зло

ר נִסְתָּ֑
и–сакрије–се
H5641

תָאיִ֗ם פְּ֝
неискусни

עָבְר֥וּ
пролазе

נֶעֱנָֽשׁוּ׃
и–буду–кажњени
H6064

Pametan čovek vidi zlo i skloni se, a ludi idu dalje i plaćaju.

קַח־13
узми
H3947

בִּ֭גְדוֹ
одевни–предмет–његов

כִּי־
јер

עָרַ֣ב
јамчио–је
H6148

זָר֑
за–странца

וּבְעַ֖ד
и–за
H1157

נָכְרִיָּ֣ה
туђинку
H5237

הוּ׃ חַבְלֵֽ
узми–му–залог

Uzmi haljinu onome koji se podjemči za tuđina, i uzmi zalog od njega za tuđinku.

רֵ֤ך14ְ מְבָ֘
ко–благосиља
H1288

הוּ  ׀רֵעֵ֨
ближњег–свог
H7453

בְּק֣וֹל
гласом

גָּד֭וֹל
громким

קֶר בַּבֹּ֣
ујутру
H1242

ים הַשְׁכֵּ֑
рано
H7925

ה לָלָ֗ קְ֝
за–клетву
H7045

שֶׁב תֵּחָ֥
ће–му–се–рачунати
H2803

לֽוֹ׃
њему

Ko blagosilja prijatelja svog na glas rano ustajući, primiće mu se za kletvu.

לֶף15 דֶּ֣
прокапа
H1812

ט֭וֹרֵד
непрекидно
H2956

בְּי֣וֹם
у–дану
H3117

יר סַגְרִ֑
кишном
H5464

שֶׁת וְאֵ֥
и–жена
H0802

]מדונים[
—
H4066

ים( דְיָנִ֗ )מִ֝
свадљива
H4066

נִשְׁתָּוָֽה׃
исто–је

Neprestano kapanje kad je velik dažd, i žena svadljiva, jedno su;

צֹפְנֶי֥ה16ָ
ко–је–сакрива
H6845

פַן־ צָֽ
сакрива
H6845

ר֑וּחַ
ветар
H7307

מֶן וְשֶׁ֖
и–уље
H8081

יְמִינ֣וֹ
деснице–његове
H3225

א׃ יִקְרָֽ
одаје–га
H7121

Ko je ustavlja, ustavlja vetar, i ona se odaje kao mirisavo ulje u desnici.

בַּרְזֶל17֣
гвожђе
H1270

בְּבַרְזֶל֣
гвожђем
H1270

יָחַ֑ד
се–оштри

ישׁ וְאִ֝֗
и–човек
H0376

יַחַ֣ד
оштри

פְּנֵֽי־
лице
H6440

הוּ׃ רֵעֵֽ
пријатеља–свог
H7453

Gvožđe se gvožđem oštri, tako čovek oštri lice prijatelja svog.
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נֹצֵר18֣
ко–чува
H5341

תְּ֭אֵנָה
смокву
H8384

יאֹכַל֣
једе
H0398

פִּרְיָהּ֑
плод–њен
H6529

וְשֹׁמֵ֖ר
и–ко–штити
H8104

אֲדֹנָי֣ו
господара–свог
H0113

ד׃ יְכֻבָּֽ
ће–бити–почаствован
H3513

Ko čuva smokvu, ješće rod njen; tako ko čuva gospodara svog, biće poštovan.

כַּ֭מַּיִם19
као–у–води
H4325

הַפָּנִי֣ם
лице
H6440

לַפָּנִי֑ם
лицу
H6440

ן כֵּ֤
тако

ב־ לֵֽ
срце

ם אָדָ֗ הָ֝
човека
H0120

ם׃ לָאָדָֽ
човеку
H0120

Kako je u vodi lice prema licu, tako je srce čovečije prema čoveku.

שְׁא֣וֹל20
гроб
H7585

]ואבדה[
—
H0011

)וַאֲ֭בַדּוֹ(
и–пропаст
H0011

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְנָה תִשְׂבַּ֑
засити–се
H7646

וְעֵינֵי֥
и–очи

ם אָדָ֗ הָ֝
човека
H0120

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְנָה׃ תִשְׂבַּֽ
засити–се
H7646

Grob i propast nikada se ne mogu zasititi, tako oči čovečije nikada nisu site.

מַצְרֵ֣ף21
топионик
H4715

לַכֶּ֭סֶף
за–сребро
H3701

וְכ֣וּר
и–пећ
H3564

לַזָּהָב֑
за–злато
H2091

ישׁ וְאִ֝֗
а–човек
H0376

י לְפִ֣
по
H6310

מַהֲלָלֽוֹ׃
похвали–својој
H4110

Srebro u topionici i zlato u peći a čovek u ustima onog koji ga hvali poznaje se.

ם22 אִ֥
ако

תִּכְתּֽוֹשׁ־
сатиреш
H3806

אֶת־
—
H0853

יל  ׀הָאֱוִ֨
безумника
H0191

שׁ מַּכְתֵּ֡ בַּֽ
у–авану
H4388

בְּת֣וֹךְ
међу
H8432

הָ֭רִיפוֹת
зрњем
H7383

עֱלִ֑י בַּֽ
тучком
H5940

לאֹ־
неће
H3808

תָס֥וּר
одступити
H5493

יו עָלָ֗ מֵ֝
од–њега

אִוַּלְתּֽוֹ׃
лудост–његова
H0200

פ
—

Da bezumnoga tucaš u stupi s tučkom s prekrupom, ne bi otišlo od njega bezumlje njegovo.

ע23ַ יָדֹ֣
добро
H3045

תֵּ֭דַע
упознај
H3045

פְּנֵי֣
стање
H6440

צאֹנֶךָ֑
стада–свог
H6629

ית שִׁ֥
обрати
H7896

בְּךָ֗ לִ֝
срце–своје

ים׃ לַעֲדָרִֽ
на–крда
H5739

Dobro gledaj stoku svoju i staraj se za stada svoja.

י24 כִּ֤
јер

א ֹ֣ ל
не
H3808

לְעוֹלָם֣
заувек–траје
H5769

סֶן חֹ֑
богатство
H2633

וְאִם־
и–зар

זֶר נֵ֝֗
круна
H5145

לְד֣וֹר
из–нараштаја
H1755

]דור[
—
H1755

)וָדֽוֹר׃(
у–нараштај
H1755

Jer bogatstvo ne traje doveka niti kruna od kolena do kolena.

גָּלָה25֣
кад–се–појави
H1540

חָ֭צִיר
трава

וְנִרְאָה־
и–покаже–се
H7200

שֶׁא דֶ֑
зелениш
H1877

וְנֶ֝אֶסְפ֗וּ
и–покупе–се
H0622

עִשְּׂב֥וֹת
траве
H6212

ים׃ הָרִֽ
горске
H2022

Kad trava naraste i pokaže se zelen, kupi se trava po planinama.

ים26 כְּבָשִׂ֥
јагањци
H3532

ךָ לִלְבוּשֶׁ֑
за–одећу–твоју
H3830

יר וּמְחִ֥
и–цена
H4242

ה דֶ֗ שָׂ֝
њиве

ים׃ עַתּוּדִֽ
јарци
H6260

Jaganjci su ti za odelo, i jarići cena za njivu.
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י 27 ׀וְדֵ֤
и–довољно
H1767

ב חֲלֵ֬
млека
H2461

ים עִזִּ֗
козијег
H5795

לַחְמְךָ לְֽ֭
за–храну–твоју
H3899

לְלֶחֶ֣ם
за–храну
H3899

בֵּיתֶ֑ךָ
домаћинства–твог

ים וְחַ֝יִּ֗
и–за–живот

יךָ׃ לְנַעֲרוֹתֶֽ
слушкиња–твојих
H5291

I dosta ima mleka kozjeg tebi za jelo, i za jelo tvom domu i za hranu tvojim devojkama.
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